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GLOBALIZATSIYA SHAROITIDA HUQUQIY  NEOLOGIZMLAR VA 

ULARNING QO‘LLANISHI 

L.M.TURSUNOVA (JIDU TALABASI)  

Annotatsiya. Ushbu maqolada globallashuv davrida O‘zbekistonda 

o‘zlashtirilgan so‘zlar va neologizmlarning qo‘llanilishi tasvirlangan. Maqolada 

lingvistik tahlil va so‘rovnoma mavjud. Jahon iqtisodiyoti va diplomatiya 

universiteti talabalari va professor– o‘qituvchilari o‘rtasida o‘tkazilgan so‘rov 

natijalariga ko‘ra, respondentlarning aksariyati neologizmlardan huquqiy 

sohada foydalanish zarur deb hisoblashadi. Maqola oxirida neologizmlardan 

foydalanish bo‘yicha tavsiyalar berilgan, jumladan, qonunchilikda xorijiy so‘zlar 

bilan yangi atamalar to‘g‘risidagi qonunni mustahkamlash, buning uchun 

huquqiy ta’rif berilishi kerakligi haqida bayon etilgan. 

           Kalit so‘zlar: globalizatsiya, neologizmlar, anglikizmlar, tarjima, sud 

jarayoni, qonun, unifikatsiya qilish. 

Abstract. This article describes the use of borrowed words and neologisms 

in Uzbekistan in the era of globalization. The article includes a linguistic analysis 

and questionnaire survey. A survey among students and professors at the 
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University of World Economy and Diplomacy revealed that the majority of 

respondents believe it is necessary to use neologisms in the legal sphere. The 

article concludes with recommendations for the use of neologisms, including the 

codification in legislation of new terms containing foreign words, which must be 

accompanied by a legal definition. 

           Keywords: globalization, neologisms, Anglicisms, translation, legal 

proceedings, law, unification. 

 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotning metodologik asosi bir nechta 

usullarni birlashtirgan kompleks yondashuv hisoblanadi. Lingvistik usul 

strukturaviy – semantik, qiyosiy–tarixiy va qarama–qarshi tahlilni o‘z ichiga 

oldi, bu  neologizmlarni kelib chiqishi, shakllanish usuli va moslashish darajasi 

bo‘yicha tasniflash, shuningdek, O‘zbekistonda huquqiy terminologiyaning 

evolyutsiyasini kuzatish imkonini berdi. So‘rov JIDUning 67 nafar talabasi va 

professor–o‘qituvchilarini qamrab oldi. So‘rov natijalariga ko‘ra, ko‘pchilik 

odamlar huquqiy neologizmlardan oqilona va faqat zarur bo‘lganda foydalanish 

tarafdori ekanligini aytishdi. 

Kirish. O‘zbek tilida chet tillardan o‘zlashgan so‘zlar, ayniqsa, bu arabcha 

va forscha so‘zlar ko‘p bo‘lgan sud–huquq sohasiga taalluqli edi. Bunga sabab 

arab va forslarning Turon yerlarini bosib olishi bilan bog‘liqdir. Movarounnahr 

hududida VII asrdan boshlab sud ishlari to‘liq arablar ta’sirida bo‘lgan va o‘zbek 

tilida ko‘plab yuridik atamalar saqlanib qolgan. Masalan, hozirgi o‘zbek tilida 

bevosita arab tilidan o‘zlashgan “mulk” (egalik) “amir” (hukmdor) , “odat”  ( urf–

odat) so‘zlari faol qo‘llanadi. [Muxtorova.M, 2022:16 b].  Fors tilidan hozirgi 

o‘zbek tiliga “da’vo”(shikoyat, talab) , “tartib “ (qoida) kabi so‘zlar kirib kelgan. 

O‘zlashmalar va yangi so‘zlar har doim mavjud bo‘lgan va ijtimoiy–huquqiy 

maydonga moslashgan, ammo globallashuvning rivojlanishi bilan bu jarayon 
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yanada tezlashdi. O‘zbek huquqiy tizimi Sovet Ittifoqi davrida shakllangan va 

qonunchilikning ruslashtirilishiga duchor bo‘lgan. Barcha kodekslar, qonunlar  

dastlab rus tilida ishlab chiqilib, keyin oʻzbek tiliga tarjima qilindi. O‘zbekiston 

mustaqillikka erishgandan so‘ng ham sovet huquqiy tizimidan meros bo‘lib 

qolgan ko‘plab huquqiy tushunchalarni, ayniqsa, jinoyat huquqida qo‘llashda 

davom etdi. “Qonun ustuvorligi”, “zaruriy mudofaa”, “aybsizlik prezumpsiyasi” 

kabi atamalar Rossiya qonunchiligidan o‘zlashtirilgan va o‘zbek huquqiy 

lug‘atining ajralmas qismiga aylangan. Mustaqillikka erishgandan soʻng, 

Oʻzbekiston global maydonga faol integratsiyalasha boshladi va neologizmlarni 

atamaning asl mohiyatini saqlab qolgan holda tarjima qilishga huquqiy ehtiyoj 

paydo boʻldi. [Kadirova, 2019: 54 b]. 

Neologizmlarning semantik tahlili 

              O‘zbekistonning yangi iqtisodiy va siyosiy bloklar va tashkilotlarga 

qo‘shilishi va ko‘plab xalqaro hujjatlarning qabul qilinishi bilan neologizmlarni 

tarjima qilish zarurati paydo bo‘ldi. Ularning tilga moslashishiga qarab, ular bir 

nechta toifalarga bo‘lish mumkin: 

1. To‘g‘ridan to‘g‘ri o‘zlashtirishlar –  qonuniy qo‘llanishga o‘zgarishsiz 

kiradigan neologizmlar. Masalan, "Ombudsman" – O‘zbekistonda keng 

qo‘llaniladigan so‘z. 

2. So‘z yasash gibridlari – ko‘pincha o‘zbek so‘zlarining xorijiy 

qo‘shimchalar bilan aralashmasidan iborat iboralar. Masalan, "kiber–jinoyat". 

3. Ichki tarjima – ruscha so‘zlarni ularning o‘zbekcha ekvivalentlari bilan 

almashtirish. Masalan, "право на справедливый суд" o‘rniga – "odil sud 

huquqi". 

4. Kalkalash – so‘zma–so‘z yoki to‘gri tarjima qilinadigan o‘zlashtirish 

usuli. Masalan, “prezumpsiya”. [Sh. Ko‘chimov, 2022: 33 b]. 
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  Ingliz tilidan o‘zlashtirishlar (anglikizmlar) bizning huquqiy tizimimizga 

mustahkam o‘rnashib oldi, xorijiy shaklini deyarli yo‘qotmadi. Masalan, 

notarius, prokuror, advokat, kodeks, senat, parlament, referendum. 2024–yilda 

Jinoyat kodeksiga “bankrotlik” atamasi “ to‘lovga layoqatsizlik" bilan 

almashtirilgan va yangi jinoyatlar: soxta to‘lovga layoqatsizlik, to‘lovga 

layoqatsizlikni yashirish va qasddan to‘lovga layoqatsizlik kabi o‘zgartirishlar 

kiritildi. Bu esa muhokamada o‘zgarishni anglatadi [Oʻzbekiston 

Respublikasining Qonuni, 21.02.2024-yildagi O‘RQ–911–son]. 

Anketa so‘rovnomasi 

                  Yuridik sohadagi odamlarning huquqiy neologizmlarga munosabatini 

tushunish uchun so‘rov o‘tkazildi. Unda Jahon iqtisodiyoti va diplomatiya 

universitetining akademik va talabalar jamoasidan 67 kishi ishtirok etdi 

Birinchi savolga respondentlarning 61foizi neologizmlar zarur deb javob 

bergan bo‘lsa, 38 foizi esa neologizmlar o‘zbek tilini buzadi, deb hisoblaydi. 
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   “Yuridik neologizmlarni o‘zbek tiliga so‘zma–so‘z tarjima qilish kerakmi?” 

degan savolga 41 foiz repondentlar buning hojati yo‘q, 37 foizi esa faqat o‘zbek 

tilida muqobili bo‘lsa , 20 foizi “ha” deb javob bergan. 

 

            

Ushbu statistik ma’lumotlar  ko‘pchilik huquqiy neologizmlarga ijobiy 

munosabatda bo‘lganini va agar o‘zbek tilida muqobili bo‘lmasa, ulardan 

foydalanishga tayyor ekanligini ko‘rsatadi. Ya’ni ko‘pchilik odamlar yuridik 

neologizmlardan oqilona foydalanish uchun  zaruratga ko‘ra ishlatadilar. 

             Xulosa qilib aytganda, huquqiy neologizmlar nafaqat lingvistikaga 

aloqador, balki globallashuv sharoitida O‘zbekiston huquq tizimi 

transformatsiyasining muhim belgisi hisoblanadi. Ularning qo‘llanilishini 

tartibga solish kompleks yondashuvni talab qiladi. Qonunchilikda huquqiy 

neologizmlarni tartibga solishda  yangi atamalarning ta’riflarini kiritish 

majburiyatini yuklash, milliy ekvivalentlar ustuvorligini mustahkamlash, 

shuningdek, boshqa  hollatlarda mavjud yoki yangi yaratilgan o‘zbekcha 
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atamalardan foydalanish, huquq sohasiga doir mukammal  terminologik 

lug‘atini nashr etish muhim hisoblanadi. 
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